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וַיִּשְׁלַח1֣
แล้ว–สง่
H7971

עַ־ יְהוֹשֻׁ֣
โยชูวา
H3091

בִּן־
บุตร–ของ

נ֠וּן
นูน
H5126

ן־ מִֽ
จาก

ים הַשִּׁטִּ֞
ชทิธมิ
H7851

שְׁנַֽיִם־
สอง
H8147

ים אֲנָשִׁ֤
ชาย
H0376

מְרַגְּלִים֙
เป็น–สายลับ
H7270

חֶרֶ֣שׁ
อยา่ง–ลับ

ר לֵאמֹ֔
วา่
H0559

לְכ֛וּ
จงไป
H3212

רְא֥וּ
สำารวจ
H7200

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֖
แผน่ดิน
H0776

וְאֶת־
และ
H0853

יְרִיח֑וֹ
เยรโีค
H3405

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
แล้ว–พวกเขา–ไป
H3212

יָּבֹאוּ וַ֠
และ–มาถึง
H0935

בֵּית־
บา้น–ของ

ה אִשָּׁ֥
หญิง
H0802

זוֹנָה֛
โสเภณี
H2181

וּשְׁמָ֥הּ
และ–ชื่อ–ของ–นาง
H8034

רָחָ֖ב
ราหบั
H7343

וַיִּשְׁכְּבוּ־
แล้ว–พกั
H7901

ׁמָּה׃ שָֽ
ท่ี–นัน่
H8033

และโยชูวา บุตรชายของนูน ได้สง่ชายสองคนจากเมอืงชทิธมิเป็นการลับใหไ้ปสอดแนม โดยกล่าววา่ �จงไปตรวจดแูผน่ดินนัน้ 
คือเมอืงเยรโีค� และเขาทัง้สองก็ไป และเขา้มาในบา้นของหญิงโสเภณีคนหนึ่งชื่อราหบั และค้างแรมอยูท่ี่นัน่

ר2 וַיֵּ֣אָמַ֔
แล้ว–มคีน–บอก
H0559

לֶךְ לְמֶ֥
แก่–กษัตรยิ์
H4428

יְרִיח֖וֹ
เยรโีค
H3405

ר לֵאמֹ֑
วา่
H0559

הִנֵּ֣ה
ดเูถิด
H2009

נָשִׁים אֲ֠
ชาย
H0376

אוּ בָּ֣
มา
H0935

הֵ֧נָּה
ท่ี–นี่
H2008

יְלָה הַלַּ֛
คืน–นี้
H3915

מִבְּנֵי֥
จาก–ลกูหลาน–ของ

יִשְׂרָאֵ֖ל
อิสราเอล
H3478

ר לַחְפֹּ֥
เพื่อ–สอดแนม
H2658

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
แผน่ดิน
H0776

และมคีนไปทลูกษัตรยิแ์หง่เมอืงเยรโีค โดยกล่าววา่ �ดเูถิด คืนนี้มผีูช้ายบางคนเขา้มาท่ีนี่จากลกูหลานของอิสราเอล เพื่อจะสำารวจดแูผน่ดิน�

וַיִּשְׁלַח3֙
แล้ว–สง่
H7971

מֶלֶ֣ךְ
กษัตรยิ์
H4428

יְרִיח֔וֹ
เยรโีค
H3405

אֶל־
ไปถึง
H0413

רָחָ֖ב
ราหบั
H7343

ר לֵאמֹ֑
วา่
H0559

ה֠וֹצִיאִי
จง–นำา–ออกมา
H3318

ים הָאֲנָשִׁ֨
ชาย–เหล่านัน้
H0376

ים הַבָּאִ֤
ท่ี–มา
H0935

אֵלַיִ֙ךְ֙
หา–เจา้
H0413

אֲשֶׁר־
ท่ี

אוּ בָּ֣
มา
H0935

ךְ לְבֵיתֵ֔
ท่ี–บา้น–เจา้

י כִּ֛
เพราะ

ר לַחְפֹּ֥
เพื่อ–สอดแนม
H2658

אֶת־
—
H0853

כָּל־
ทัง้หมด–ของ
H3605

רֶץ הָאָ֖
แผน่ดิน
H0776

אוּ׃ בָּֽ
พวกเขา–มา
H0935

และกษัตรยิแ์หง่เมอืงเยรโีคได้สง่ไปยงัราหบั โดยกล่าววา่ �จงพาชายเหล่านัน้ท่ีมาหาเจา้ ซึ่งได้เขา้ไปในบา้นของเจา้นัน้ออกมา 
เพราะเขาเหล่านัน้มาเพื่อจะสำารวจดทัูว่แผน่ดิน�

ח4 וַתִּקַּ֧
แต่–หญิง–รบั
H3947

ה אִשָּׁ֛ הָֽ
หญิง–นัน้
H0802

אֶת־
—
H0853

שְׁנֵי֥
ชาย–สอง
H8147

ים הָאֲנָשִׁ֖
คน–นัน้
H0376

תִּצְפְּנ֑וֹ וַֽ
แล้ว–ซอ่น–เขา
H6845

אמֶר  ׀וַתֹּ֣
แล้ว–กล่าว–วา่
H0559

ן כֵּ֗
จรงิ

אוּ בָּ֤
มา
H0935

֙ אֵלַי
หา–ขา้
H0413

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
ชาย–เหล่านัน้
H0376

א ֹ֥ וְל
แต่–ไม่
H3808

עְתִּי יָדַ֖
รู ้
H3045

יִן מֵאַ֥
จาก–ท่ีไหน
H0370

מָּה׃ הֵֽ
พวกเขา
H1992

และหญิงคนนัน้ได้พาผูช้ายทัง้สองคนไป และซอ่นพวกเขาเสยี และกล่าวดังนี้วา่ �ผูช้ายบางคนได้มาหาขา้พเจา้จรงิ 
แต่ขา้พเจา้ไมท่ราบวา่พวกเขามาจากไหน

https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/5126.htm
https://biblehub.com/hebrew/7851.htm
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https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
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https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
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https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
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י5 וַיְהִ֨
แล้ว–เกิดขึ้น
H1961

עַר הַשַּׁ֜
ประต–ูเมอืง
H8179

לִסְגּ֗וֹר
กำาลัง–จะ–ปิด
H5462

שֶׁךְ֙ בַּחֹ֨
ตอน–มดื
H2822

ים וְהָאֲנָשִׁ֣
และ–ชาย–เหล่านัน้
H0376

אוּ יָצָ֔
ออก–ไป–แล้ว
H3318

א ֹ֣ ל
ไม่
H3808

עְתִּי יָדַ֔
รู ้
H3045

נָה אָ֥
ไป–ท่ีไหน
H0575

הָלְכ֖וּ
ไป
H1980

ים אֲנָשִׁ֑ הָֽ
ชาย–เหล่านัน้
H0376

רִדְפ֥וּ
จง–ไล่–ตาม
H7291

מַהֵ֛ר
อยา่ง–เรว็

אַחֲרֵיהֶ֖ם
ตาม–พวกเขา

י כִּ֥
เพราะ

תַשִּׂיגֽוּם׃
จะ–ทัน–ได้
H5381

และต่อมาพอใกล้เวลาปิดประตเูมอืง เมื่อเริม่มดืแล้ว ผูช้ายเหล่านัน้ได้ออกไป พวกเขาไปทางไหนขา้พเจา้ไมท่ราบ 
จงรบีไล่ตามเขาเหล่านัน้ไปเถิด เพราะวา่พวกท่านจะตามทันพวกเขา�

יא6 וְהִ֖
แต่–นาง
H1931

הֶעֱלָתַ֣ם
พา–พวกเขา–ขึ้นไป
H5927

הַגָּ֑גָה
บน–ดาดฟา้
H1406

תִּטְמְנֵם֙ וַֽ
แล้ว–ซอ่น–พวกเขา
H2934

י בְּפִשְׁתֵּ֣
ใต้–ต้น–ปา่น
H6593

ץ הָעֵ֔
ไม้
H6086

הָעֲרֻכ֥וֹת
ท่ี–เรยีงอยู่

לָ֖הּ
ของ–นาง

עַל־
บน

ג׃ הַגָּֽ
ดาดฟา้
H1406

แต่นางได้พาคนทัง้สองขึ้นบนหลังคาบา้นแล้ว และซอ่นพวกเขาไวด้้วยบรรดาต้นปา่น ซึ่งนางได้วางไวเ้ป็นลำาดับบนหลังคานัน้

ים7 וְהָאֲנָשִׁ֗
และ–ทหาร–เหล่านัน้
H0376

רָדְפ֤וּ
ไล่–ตาม
H7291

חֲרֵיהֶם֙ אַֽ
พวกเขา

רֶךְ דֶּ֣
ทาง
H1870

ן הַיַּרְדֵּ֔
แมน่้ำ า–จอรแ์ดน
H3383

עַ֖ל
ไปถึง

מַּעְבְּר֑וֹת הַֽ
ท่า–ขา้ม

עַר וְהַשַּׁ֣
และ–ประต–ูเมอืง
H8179

רוּ סָגָ֔
ปิด–แล้ว
H5462

י אַחֲרֵ֕
หลังจาก

ר כַּאֲשֶׁ֛
เมื่อ

יָצְא֥וּ
ออก–ไป
H3318

ים הָרֹדְפִ֖
ผู–้ไล่–ตาม
H7291

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
ตาม–พวกเขา

และพวกเขาได้ไล่ตามคนทัง้สองไปทางแมน่้ำ าจอรแ์ดนจนถึงท่าลยุขา้มฟากเหล่านัน้ และทันทีท่ีพวกไล่ตามคนทัง้สองนัน้ออกไปแล้ว 
พวกเขาก็ปิดประตเูมอืง

מָּה8 וְהֵ֖
และ–พวกเขา
H1992

טֶרֶ֣ם
ก่อน–ท่ี
H2962

יִשְׁכָּב֑וּן
จะ–นอน
H7901

יא וְהִ֛
แต่–นาง
H1931

ה עָלְתָ֥
ขึ้น–ไป
H5927

עֲלֵיהֶ֖ם
หา–พวกเขา

עַל־
บน

ג׃ הַגָּֽ
ดาดฟา้
H1406

และก่อนท่ีชายสองคนนัน้นอนลง นางก็ขึ้นไปหาพวกเขาบนหลังคา

וַתֹּא֙מֶר9֙
แล้ว–กล่าว
H0559

אֶל־
แก่
H0413

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
ชาย–เหล่านัน้
H0376

עְתִּי יָדַ֕
ขา้–รู ้
H3045

י־ כִּֽ
วา่

נָתַ֧ן
ทรง–ประทาน
H5414

יְהוָה֛
พระยาหเ์วห์
H3068

לָכֶ֖ם
แก่–พวกท่าน

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֑ץ
แผน่ดิน
H0776

י־ וְכִֽ
และ–วา่

נָפְלָה֤
ตกลง–มา
H5307

ימַתְכֶם֙ אֵֽ
ความ–หวาดกลัว–ต่อ–พวกท่าน
H0367

ינוּ עָלֵ֔
เหนือ–พวกเรา

י וְכִ֥
และ–วา่

גוּ נָמֹ֛
ละลาย–หมด
H4127

כָּל־
ทกุ
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
ผู–้อาศัย–ใน
H3427

רֶץ הָאָ֖
แผน่ดิน
H0776

ם׃ מִפְּנֵיכֶֽ
เพราะ–พวกท่าน
H6440

และนางกล่าวแก่ชายทัง้สองนัน้วา่ �ดิฉันทราบแล้ววา่ พระเยโฮวาหป์ระทานแผน่ดินนี้แก่พวกท่านแล้ว 
และความหวาดกลัวของพวกท่านได้ตกอยูบ่นพวกเรา และบรรดาชาวแผน่ดินก็หมดสิน้เรีย่วแรงเพราะเหตพุวกท่าน
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https://biblehub.com/hebrew/1406.htm
https://biblehub.com/hebrew/2934.htm
https://biblehub.com/hebrew/6593.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
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https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
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https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
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https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
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https://biblehub.com/hebrew/4127.htm
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י10 כִּ֣
เพราะ

עְנוּ שָׁמַ֗
พวกเรา–ได้ยนิ
H8085

ת אֵ֠
—
H0853

אֲשֶׁר־
วา่

ישׁ הוֹבִ֨
ทรง–ทำาใหแ้หง้
H3001

יְהוָ֜ה
พระยาหเ์วห์
H3068

אֶת־
—
H0853

מֵ֤י
น้ำ า–ของ
H4325

יַם־
ทะเล
H3220

סוּף֙
แดง
H5488

ם מִפְּנֵיכֶ֔
ขา้ง–หน้า–พวกท่าน
H6440

בְּצֵאתְכֶ֖ם
เมื่อ–พวกท่าน–ออก
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
จาก–อียปิต์
H4714

ר וַאֲשֶׁ֣
และ–ท่ี

ם עֲשִׂיתֶ֡
พวกท่าน–ทำา

֩ לִשְׁנֵי
แก่–สอง
H8147

י מַלְכֵ֨
กษัตรยิ–์ของ
H4428

י הָאֱמֹרִ֜
ชาว–อาโมไรต์
H0567

ר אֲשֶׁ֨
ท่ี

בְּעֵבֶ֤ר
ฝ่ัง–โน้น–ของ
H5676

֙ הַיַּרְדֵּן
แมน่้ำ า–จอรแ์ดน
H3383

ן לְסִיחֹ֣
แก่–สโิหน
H5511

וּלְע֔וֹג
และ–แก่–โอก
H5747

ר אֲשֶׁ֥
ท่ี

ם הֶחֱרַמְתֶּ֖
พวกท่าน–ทำาลาย–ล้าง

ם׃ אוֹתָֽ
พวกเขา
H0853

เพราะวา่พวกเราได้ยนิวา่พระเยโฮวาหไ์ด้ทรงกระทำาใหท้ะเลแดงแหง้ไปต่อหน้าพวกท่าน เมื่อพวกท่านได้ออกมาจากอียปิต์ 
และสิง่ท่ีพวกท่านได้กระทำาแก่กษัตรยิทั์ง้สองของคนอาโมไรต์ ท่ีอยูบ่นฟากแมน่้ำ าจอรแ์ดนขา้งโน้น คือสโิหนและโอก 
ผูซ้ึ่งพวกท่านได้ทำาลายเสยีสิน้

וַנִּשְׁמַע11֙
แล้ว–พวกเรา–ได้ยนิ
H8085

ס וַיִּמַּ֣
แล้ว–ใจ–ละลาย
H4549

נוּ לְבָבֵ֔
ใจ–ของ–พวกเรา
H3824

וְלאֹ־
แล้ว–ไม่
H3808

מָה קָ֨
เหลือ

ע֥וֹד
อีก
H5750

ר֛וּחַ
กำาลังใจ
H7307

ישׁ בְּאִ֖
ใน–ผูใ้ด
H0376

מִפְּנֵיכֶם֑
เพราะ–พวกท่าน
H6440

כִּ֚י
เพราะ

יְהוָה֣
พระยาหเ์วห์
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
พระเจา้–ของ–พวกท่าน
H0430

ה֤וּא
พระองค์
H1931

אֱלֹהִים֙
ทรง–เป็น–พระเจา้
H0430

בַּשָּׁמַיִ֣ם
ใน–สวรรค์
H8064

עַל מִמַּ֔
เบื้อง–บน
H4605

וְעַל־
และ–บน

רֶץ הָאָ֖
แผน่ดิน
H0776

חַת׃ מִתָּֽ
เบื้อง–ล่าง
H8478

และทันทีท่ีพวกเราได้ยนิสิง่เหล่านี้ ใจของพวกเราก็ละลายไป และไมม่คีวามกล้าหาญเหลืออยูใ่นคนหนึ่งคนใดอีกต่อไปเลย เพราะเหตพุวกท่าน 
เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพวกท่าน พระองค์ทรงเป็นพระเจา้ในสวรรค์เบื้องบน และในแผน่ดินโลกเบื้องล่าง

ה12 וְעַתָּ֗
แล้ว–บดันี้
H6258

ׁבְעוּ־ הִשָּֽ
จง–สาบาน
H7650

נָא֥
เถิด
H4994

֙ לִי
กับ–ขา้

יהוָ֔ה בַּֽ
โดย–พระยาหเ์วห์
H3068

כִּי־
เพราะ

יתִי עָשִׂ֥
ขา้–ได้ทำา

עִמָּכֶ֖ם
กับ–พวกท่าน

חָסֶ֑ד
ด้วย–ความ–เมตตา

ם וַעֲשִׂיתֶ֨
แล้ว–จง–ทำา

גַּם־
ด้วย
H1571

ם אַתֶּ֜
พวกท่าน

עִם־
กับ

ית בֵּ֤
ครอบครวั–ของ

֙ אָבִי
บดิา–ขา้
H0001

סֶד חֶ֔
ด้วย–ความ–เมตตา

ם וּנְתַתֶּ֥
แล้ว–จง–ให้
H5414

י לִ֖
แก่–ขา้

א֥וֹת
หมาย–สำาคัญ
H0226

ת׃ אֱמֶֽ
แหง่–ความ–จรงิ
H0571

ฉะนัน้บดันี้ ดิฉันขอรอ้งท่านทัง้สอง ขอสาบานใหด้ิฉันโดยพระเยโฮวาหว์า่ เพราะเหตวุา่ดิฉันได้แสดงความกรุณาต่อท่านทัง้สองแล้ว 
พวกท่านจะแสดงความกรุณาต่อครอบครวับดิาของดิฉันด้วย และใหม้เีครื่องแสดงท่ีแท้จรงิแก่ดิฉัน

ם13 וְהַחֲיִתֶ֞
แล้ว–จง–ไวช้วีติ
H2421

אֶת־
—
H0853

י אָבִ֣
บดิา–ขา้
H0001

וְאֶת־
และ
H0853

י אִמִּ֗
มารดา–ขา้
H0517

וְאֶת־
และ
H0853

֙ אַחַי
พีน่้อง–ขา้
H0251

וְאֶת־
และ
H0853

]אחותי[
—
H0269

י( )אַחְיוֹתַ֔
พีส่าว–น้องสาว–ขา้
H0269

וְאֵ֖ת
และ
H0853

כָּל־
ทกุ
H3605

ר אֲשֶׁ֣
สิง่–ท่ี

לָהֶם֑
เป็น–ของ–พวกเขา

ם וְהִצַּלְתֶּ֥
แล้ว–จง–ชว่ย
H5337

אֶת־
—
H0853

ינוּ נַפְשֹׁתֵ֖
ชวีติ–ของ–พวกเรา
H5315

וֶת׃ מִמָּֽ
จาก–ความ–ตาย
H4194

และพวกท่านจะไวช้วีติบดิาของดิฉัน และมารดาของดิฉัน และพีน่้องชายของดิฉัน และพีน่้องหญิงของดิฉัน 
และทกุคนท่ีเป็นวงศ์ญาติของพวกเขา และจะชว่ยชวีติของพวกเราใหร้อดพน้จากความตาย�

https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3001.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/5488.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/567.htm
https://biblehub.com/hebrew/5676.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
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וַיֹּ֧אמְרו14ּ
แล้ว–กล่าว
H0559

לָהּ֣
แก่–นาง

ים הָאֲנָשִׁ֗
ชาย–เหล่านัน้
H0376

נוּ נַפְשֵׁ֤
ชวีติ–ของ–พวกเรา
H5315

תַחְתֵּיכֶם֙
แทน–พวกเจา้
H8478

לָמ֔וּת
จะ–ตาย
H4191

אִם֚
ถ้า

א ֹ֣ ל
ไม่
H3808

ידוּ תַגִּ֔
เจา้–บอก
H5046

אֶת־
—
H0853

נוּ דְּבָרֵ֖
เรื่อง–ของ–พวกเรา
H1697

זֶה֑
นี้
H2088

וְהָיָ֗ה
แล้ว–จะ–เกิดขึ้น
H1961

בְּתֵת־
เมื่อ–ทรง–ประทาน
H5414

יְהוָה֥
พระยาหเ์วห์
H3068

֙ לָנ֙וּ
แก่–พวกเรา

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
แผน่ดิน
H0776

ינוּ וְעָשִׂ֥
แล้ว–พวกเรา–จะ–ทำา

ךְ עִמָּ֖
กับ–เจา้

סֶד חֶ֥
ด้วย–ความ–เมตตา

ת׃ וֶאֱמֶֽ
และ–ความ–จรงิ
H0571

และชายทัง้สองนัน้ตอบนางวา่ �ชวีติของพวกเราแทนชวีติของพวกเจา้ ถ้าพวกเจา้ไมแ่พรง่พรายกิจธุระนี้ของพวกเรา 
และต่อมาเมื่อพระเยโฮวาหป์ระทานแผน่ดินนี้แก่พวกเราแล้ว พวกเราจะปฏิบติัอยา่งกรุณาและอยา่งจรงิใจต่อเจา้�

ם15 וַתּוֹרִדֵ֥
แล้ว–หยอ่น–พวกเขา–ลง
H3381

בֶל בַּחֶ֖
ด้วย–เชอืก

בְּעַד֣
ผา่น–ทาง
H1157

חַלּ֑וֹן הַֽ
หน้าต่าง
H2474

י כִּ֤
เพราะ

בֵיתָהּ֙
บา้น–ของ–นาง

יר בְּקִ֣
อยู–่ใน–กำาแพง
H7023

ה חוֹמָ֔ הַֽ
กำาแพง–เมอืง
H2346

חוֹמָ֖ה וּבַֽ
และ–ใน–กำาแพง
H2346

יא הִ֥
นาง
H1931

ׁבֶת׃ יוֹשָֽ
อาศัย–อยู่
H3427

แล้วนางได้หยอ่นเขาทัง้สองลงโดยเชอืกเสน้หนึ่งทางหน้าต่าง เพราะวา่บา้นของนางตัง้อยูบ่นกำาแพงเมอืง และนางอาศัยอยูบ่นกำาแพงนัน้

אמֶר16 וַתֹּ֤
แล้ว–กล่าว
H0559

לָהֶם֙
แก่–พวกเขา

הָהָרָ֣ה
ไปยงั–ภเูขา
H2022

כוּ לֵּ֔
จง–ไป
H3212

ן־ פֶּֽ
เกรง–วา่
H6435

יִפְגְּע֥וּ
จะ–พบ
H6293

בָכֶ֖ם
พวกท่าน

הָרֹדְפִ֑ים
ผู–้ไล่–ตาม
H7291

ם וְנַחְבֵּתֶ֨
แล้ว–จง–ซอ่น
H2247

מָּה שָׁ֜
ท่ี–นัน่
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
สาม
H7969

ים יָמִ֗
วนั
H3117

עַד֚
จนกวา่
H5704

שׁ֣וֹב
จะ–กลับ
H7725

ים דְפִ֔ הָרֹֽ
ผู–้ไล่–ตาม
H7291

וְאַחַ֖ר
แล้ว–หลังจาก–นัน้

תֵּלְכ֥וּ
จง–ไป
H3212

ם׃ לְדַרְכְּכֶֽ
ตาม–ทาง–ของ–พวกท่าน
H1870

และนางกล่าวแก่พวกเขาวา่ �พวกท่านจงไปถึงภเูขาลกูนัน้ เกรงวา่พวกไล่ตามจะพบท่านทัง้สอง และพวกท่านจงซอ่นตัวอยูท่ี่นัน่สามวนั 
จนกวา่พวกไล่ตามจะกลับมา และภายหลังท่านทัง้สองก็ไปตามทางของพวกท่านได้�

וַיֹּאמְר֥ו17ּ
แล้ว–กล่าว
H0559

אֵלֶ֖יהָ
แก่–นาง
H0413

ים הָאֲנָשִׁ֑
ชาย–เหล่านัน้
H0376

נְקִיִּ֣ם
พน้–ผดิ

חְנוּ אֲנַ֔
พวกเรา
H0587

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֥
จาก–คำา–สาบาน–ของ–เจา้
H7621

הַזֶּ֖ה
นี้
H2088

ר אֲשֶׁ֥
ท่ี

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
เจา้–ให–้พวกเรา–สาบาน
H7650

และชายทัง้สองนัน้กล่าวแก่นางวา่ �พวกเราจะไมผ่ดิคำาสาบานของเจา้นี้ซึ่งเจา้ได้ทำาใหเ้ราทัง้สองสาบานไวน้ัน้

הִנֵּ֛ה18
ดเูถิด
H2009

אֲנַחְ֥נוּ
พวกเรา
H0587

ים בָאִ֖
มา–ถึง
H0935

בָּאָרֶ֑ץ
ใน–แผน่ดิน
H0776

אֶת־
—
H0853

תִּקְוַ֡ת
เชอืก

חוּט֩
ด้าย
H2339

י הַשָּׁנִ֨
ส–ีแดง
H8144

הַזֶּ֜ה
นี้
H2088

י תִּקְשְׁרִ֗
จง–ผกู
H7194

֙ חַלּוֹן בַּֽ
ท่ี–หน้าต่าง
H2474

ר אֲשֶׁ֣
ท่ี

נוּ הוֹרַדְתֵּ֣
เจา้–หยอ่น–พวกเรา–ลง
H3381

ב֔וֹ
ผา่น–มนั

וְאֶת־
และ
H0853

יךְ אָבִ֨
บดิา–ของ–เจา้
H0001

וְאֶת־
และ
H0853

ךְ אִמֵּ֜
มารดา–ของ–เจา้
H0517

וְאֶת־
และ
H0853

יִךְ אַחַ֗
พีน่้อง–ของ–เจา้
H0251

וְאֵת֙
และ
H0853

כָּל־
ทัง้
H3605

ית בֵּ֣
ครอบครวั–ของ

יךְ אָבִ֔
บดิา–ของ–เจา้
H0001

י תַּאַסְפִ֥
จง–รวบรวม
H0622

אֵלַ֖יִךְ
มา–หา–เจา้
H0413

יְתָה׃ הַבָּֽ
เขา้–ใน–บา้น

ดเูถิด เมื่อพวกเรายกเขา้มาในแผน่ดินนี้ เจา้ต้องเอาด้ายสแีดงนี้ผกูไวใ้นหน้าต่างซึ่งเจา้หยอ่นเราทัง้สองลงไปนัน้ 
และเจา้ต้องรวบรวมบดิาของเจา้ และมารดาของเจา้ และพีน่้องของเจา้ และครอบครวัทัง้สิน้ของบดิาเจา้เขา้มาไวใ้นบา้นของเจา้
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וְהָיָ֡ה19
แล้ว–จะ–เกิดขึ้น
H1961

ל כֹּ֣
ทกุ–คน
H3605

אֲשֶׁר־
ท่ี

֩ יֵצֵא
ออก–ไป
H3318

י מִדַּלְתֵ֨
จาก–ประต–ูของ

׀בֵיתֵ֧ךְ 
บา้น–เจา้

הַח֛וּצָה
ขา้ง–นอก
H2351

דָּמ֥וֹ
เลือด–ของ–เขา
H1818

בְראֹשׁ֖וֹ
อยู–่บน–ศีรษะ–เขา

וַאֲנַחְ֣נוּ
แล้ว–พวกเรา
H0587

נְקִיִּ֑ם
พน้–ผดิ

כֹל וְ֠
แต่–ทกุ–คน
H3605

ר אֲשֶׁ֨
ท่ี

הְיֶה֤ יִֽ
อยู่
H1961

אִתָּךְ֙
กับ–เจา้
H0854

יִת בַּבַּ֔
ใน–บา้น

דָּמ֣וֹ
เลือด–ของ–เขา
H1818

נוּ בְראֹשֵׁ֔
อยู–่บน–ศีรษะ–พวกเรา

אִם־
ถ้า

יָד֖
มอื
H3027

הְיֶה־ תִּֽ
แตะ–ต้อง
H1961

בּֽוֹ׃
เขา

และต่อมาผูใ้ดก็ตามท่ีจะออกจากประตบูา้นของเจา้ไปอยูท่ี่ถนน โลหติของผูน้ัน้จะตกบนศีรษะของผูน้ัน้เอง และพวกเราจะไมม่คีวามผดิ 
และผูใ้ดก็ตามท่ีจะอยูใ่นบา้นพรอ้มกับเจา้ ถ้าคนหนึ่งคนใดยกมอืขึ้นทำารา้ยผูน้ัน้ ขอใหโ้ลหติของผูน้ัน้ตกบนศีรษะของพวกเราเถิด

וְאִם־20
แต่–ถ้า

תַּגִּ֖ידִי
เจา้–บอก
H5046

אֶת־
—
H0853

דְּבָרֵ֣נוּ
เรื่อง–ของ–พวกเรา
H1697

זֶה֑
นี้
H2088

וְהָיִי֣נוּ
แล้ว–พวกเรา–จะ–พน้
H1961

נְקִיִּ֔ם
ผดิ

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֖
จาก–คำา–สาบาน–ของ–เจา้
H7621

ר אֲשֶׁ֥
ท่ี

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
เจา้–ให–้พวกเรา–สาบาน
H7650

และถ้าเจา้แพรง่พรายกิจธุระนี้ของเราทัง้สอง แล้วพวกเราจะพน้จากคำาสาบานของเจา้ซึ่งเจา้ได้ทำาใหเ้ราทัง้สองสาบานไวน้ัน้�

וַתֹּא֙מֶר21֙
แล้ว–กล่าว
H0559

כְּדִבְרֵיכֶם֣
ตาม–คำา–ของ–พวกท่าน
H1697

כֶּן־
จง–เป็น

ה֔וּא
เชน่–นัน้
H1931

תְּשַׁלְּחֵ֖ם וַֽ
แล้ว–สง่–พวกเขา–ไป
H7971

וַיֵּלֵכ֑וּ
แล้ว–พวกเขา–ไป
H3212

ר וַתִּקְשֹׁ֛
แล้ว–ผกู
H7194

אֶת־
—
H0853

תִּקְוַת֥
เชอืก

הַשָּׁנִ֖י
ส–ีแดง
H8144

בַּחַלּֽוֹן׃
ท่ี–หน้าต่าง
H2474

และนางกล่าววา่ �ใหเ้ป็นไปตามถ้อยคำาของท่านทัง้สองเถิด� และนางก็สง่คนทัง้สองนัน้ไป และพวกเขาก็ออกไป 
และนางได้เอาด้ายสแีดงผกูไวใ้นหน้าต่าง

22֙ וַיֵּלְכוּ
แล้ว–ไป
H3212

אוּ וַיָּבֹ֣
แล้ว–มาถึง
H0935

רָה הָהָ֔
ภเูขา
H2022

וַיֵּ֤שְׁבוּ
แล้ว–อยู่
H3427

שָׁם֙
ท่ี–นัน่
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
สาม
H7969

ים יָמִ֔
วนั
H3117

עַד־
จนกวา่
H5704

בוּ שָׁ֖
กลับ
H7725

הָרֹדְפִ֑ים
ผู–้ไล่–ตาม
H7291

וַיְבַקְשׁ֧וּ
แล้ว–ค้นหา
H1245

ים הָרֹדְפִ֛
ผู–้ไล่–ตาม
H7291

בְּכָל־
ตลอด–ทกุ
H3605

רֶךְ הַדֶּ֖
ทาง
H1870

א ֹ֥ וְל
แต่–ไม่
H3808

אוּ׃ מָצָֽ
พบ
H4672

และเขาทัง้สองก็ออกไป และมายงัภเูขาลกูนัน้ แล้วพกัอาศัยอยูท่ี่นัน่สามวนั จนกระทัง่พวกไล่ตามนัน้กลับมา 
และพวกไล่ตามนัน้ได้ค้นหาพวกเขาอยูทั่ว่ตลอดทาง แต่ก็หาเขาทัง้สองไมพ่บ

בו23ּ וַיָּשֻׁ֜
แล้ว–กลับ
H7725

שְׁנֵי֤
ชาย–ทัง้–สอง
H8147

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
คน
H0376

וַיֵּרְד֣וּ
แล้ว–ลงมา
H3381

ר הָהָ֔ מֵֽ
จาก–ภเูขา
H2022

֙ וַיַּעַבְרוּ
แล้ว–ขา้ม

אוּ וַיָּבֹ֔
แล้ว–มาถึง
H0935

אֶל־
—
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
โยชูวา
H3091

בִּן־
บุตร–ของ

נ֑וּן
นูน
H5126

פְּרוּ־ וַיְסַ֨
แล้ว–เล่า

ל֔וֹ
แก่–ท่าน

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
ทกุ
H3605

הַמֹּצְא֖וֹת
สิง่–ท่ี–เกิดขึ้น
H4672

ם׃ אוֹתָֽ
กับ–พวกเขา
H0853

แล้วชายทัง้สองก็หนักลับ และลงจากภเูขานัน้ และขา้มไป และมาหาโยชูวา บุตรชายของนูน และเล่าเหตกุารณ์ทัง้สิน้ท่ีเกิดแก่พวกเขาใหท่้านฟงั
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24֙ וַיֹּאמְרוּ
แล้ว–กล่าว
H0559

אֶל־
แก่
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
โยชูวา
H3091

י־ כִּֽ
แน่–แท้

נָתַ֧ן
ทรง–ประทาน
H5414

יְהוָה֛
พระยาหเ์วห์
H3068

נוּ בְּיָדֵ֖
ไว–้ใน–มอื–ของ–พวกเรา
H3027

אֶת־
—
H0853

כָּל־
ทัง้–หมด
H3605

הָאָרֶ֑ץ
แผน่ดิน
H0776

וְגַם־
และ–ยงั
H1571

גוּ נָמֹ֛
ละลาย–หมด
H4127

כָּל־
ทกุ
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
ผู–้อาศัย–ใน
H3427

רֶץ הָאָ֖
แผน่ดิน
H0776

מִפָּנֵֽינוּ׃
เพราะ–พวกเรา
H6440

ס
—

และเขาทัง้สองกล่าวแก่โยชูวาวา่ �แท้จรงิพระเยโฮวาหไ์ด้ทรงมอบแผน่ดินนัน้ทัง้หมดไวใ้นมอืของพวกเราแล้ว 
เพราะแมแ้ต่บรรดาชาวแผน่ดินนัน้ ก็หมดสิน้เรีย่วแรงเพราะเหตพุวกเรา�
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